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Abstract :

The rapid flow of technology and information in recent years poses a challenge to
the human translation process, and it has become impossible for translators to
keep up with it in terms of quantity and quality. Machine translation came to
provide the solution to this sharp momentum. This research delves into the nature
of machine translation, its history, types, systems, implications, and its latest
developments with the emergence of artificial intelligence and deep learning. It
also examines its importance, benefits, advantages, evaluation mechanisms,
problems, performance measurement, and whether the machine poses a threat to
the job of the human translator.

Keywords: machine translation; Google Translate; artificial intelligence; deep
learning; neural networks.
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